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1. Eröffnung durch den Präsidenten

1. Ouverture par le Président



Traktandenliste

Ordre du jour

1. Ouverture par le Président

2. Nomination des scrutateurs

3. Approbation du procès-verbal du 04.11.2025

4. Rapport annuel 2025/2026

5. Actualités

6. Comptes annuels 2025/2026

a) Compte de pertes et profits et bilan

b) Rapport de révision, approbation et 

décharge au Comité

7. Budget 2026/2027

8. Fixation des cotisations de la récolte 2027

9. Modification des statuts

10. Elections et mutations

a) Elections complémentaires au Comité

b) Organe de révision

10. Programme d’activités 2026/2027

12. Propositions individuelles selon statuts, art. 14

13. Divers

1. Eröffnung durch den Präsidenten

2. Ernennung der Stimmenzähler

3. Genehmigung des Protokolls vom 04.11.2025

4. Jahresbericht 2025/2026 

5. Aktualitäten

6. Jahresrechnung 2025/2026

 a) Erfolgsrechnung und Bilanz 

 b) Revisionsbericht, Genehmigung und 

Entlastung des Vorstandes

7. Budget 2026/2027

8. Festlegung der Beiträge für die Ernte 2027 

9. Statutenänderung

10. Wahlen und Mutationen 

 a) Ersatzwahlen Vorstand

 b) Wahl der Revisionsstelle   

11. Tätigkeitsprogramm 2026/2027

12. Individuelle Anträge gemäss Statuten, Art. 14

13. Verschiedenes



2. Ernennung der 

 Stimmenzähler

2. Nomination des 

scrutateurs 



3. Genehmigung des 

 Protokolls vom 

 04.11.2025

3. Approbation du 

procès-verbal 

du 04.11.2025



4. Jahresbericht 

 2025 / 2026

4. Rapport annuel 

2025 / 2026



Interventions au Parlement

• Motion Riem acceptée : protection 

douanière pour les produits 

transformés → à mettre en œuvre

• Motion Badertscher refusée : 

augmentation du droit de douane 

maximal sur les céréales panifiables

• Deux motions de la CER-E

– Mise aux enchères du contingent 

tarifaire pour les céréales 

panifiables : à refuser

– Contributions au fonds de garantie 

pour les produits transformés

Renforcement de la protection à la 

frontière nécessaire !

Vorstösse im Parlament

• Motion Riem angenommen: 

Grenzschutz für verarbeitete Produkte 

→ muss umgesetzt werden

• Motion Badertscher abgelehnt: 

Erhöhung des Maximalzolls auf 

Brotgetreide

• Zwei Motionen der WAK-S

- Versteigerung des Zollkontingents 

für Brotgetreide: ist abzulehnen

- Beiträge an den Garantiefonds für 

verarbeitete Erzeugnisse

Der Grenzschutz muss verstärkt 

werden!

4. Jahresbericht 2025/2026

4. Rapport annuel 2025/2026



Panifiables : récolte 2025

Bonne récolte ! 

Retour à la normale pour le 

contingent d’importation sur l’année 

céréalière 2025-2026 (70’000 

tonnes) 

Prix indicatifs presque atteints ; les 

frais de stockage pèsent sur les prix 

aux producteurs

Brotgetreide: Ernte 2025

Gute Ernte!

Das Importkontingent des 

Getreidejahres 2025-2026 ist 

zurück auf einem normalen 

Niveau (70’000 Tonnen)

Richtpreise fast erreicht; die 

Lagerkosten üben Druck auf die 

Produzentenpreise aus

4. Jahresbericht 2025/2026

4. Rapport annuel 2025/2026



Oléagineux, récolte 2025

Colza : bons rendements, avec 

82’000 tonnes récoltées pour 

des attributions à 90’000 t et 

une demande à 106’000 t. 

Tournesol : nouveau record, avec 

23’800 tonnes récoltées. 

Demande toujours en hausse du 

côté des acheteurs.

Prix : stables, voire en légère 

hausse

Ölsaaten, Ernte 2025

Raps: gute Erträge, mit 82’000 

Tonnen geerntet bei einer 

Zuteilung von 90’000 t und einer 

Nachfrage von 106’000 t

Sonnenblumen: neuer 

Ernterekord mit 23’800 t. 

Weiterhin steigende Nachfrage 

von Abnehmerseite

Preise: stabil, oder leicht steigend

4. Jahresbericht 2025/2026

4. Rapport annuel 2025/2026



Pain Suisse

• Dès le 01.02.2025 : obligation de 

déclarer par écrit le pays de fabrication 

des produits de boulangerie

• Obligation pas respectée partout 

• Les chimistes cantonaux ont répondu que 

les contrôles nécessaires étaient intégrés 

dans le processus standard, ce qui nous 

paraît malheureusement insuffisant. 

Schweizer Brot

• Seit dem 01.02.2025: Pflicht zur 

schriftlichen Angabe des 

Herstellungslandes von Backwaren

• Verpflichtung nicht überall eingehalten

• Die Kantonschemiker antworteten, 

die erforderlichen Kontrollen seien in 

den Standardprozess integriert, was 

uns leider als unzureichend erscheint.

4. Jahresbericht 2025/2026

4. Rapport annuel 2025/2026



5. Aktualitäten 5. Actualités



5. Aktualitäten – Ernte 2026

5. Actualités – Récolte 2026

Rendements bons à 

très bons pour les 

céréales ; bonne 

qualité globale ; 

poids à l’hectolitre 

très élevés

Ergot toujours 

présent : mesures 

préventives nécessaires !

Erträge gut bis sehr 

gut; insgesamt eine 

gute Qualität; 

Hektolitergewichte 

sehr hoch

Mutterkorn immer 

noch vorhanden: 

Vorbeugende 

Massnahmen sind 

erforderlich!



5. Aktualitäten – Ernte 2026

5. Actualités – Récolte 2026

Humidités très basses à la 

récolte → perte de poids 

importante à la livraison

→Demande de la FSPC à swiss 

granum pour valoriser les 

céréales livrées très sèches

→ Supplément de prix pour 

compenser les pertes de 

poids

→Affaire à suivre, car les 

premières discussions n’ont 

pas abouti

Sehr niedriger Feuchtigkeits-

gehalt bei der Ernte → 

erheblicher Gewichtsverlust 

bei der Lieferung

→ Antrag vom SGPV an swiss granum, 

die sehr trocken gelieferten 

Getreide zu valorisieren

→ Preiszuschlag, um Gewichtsverlust 

zu kompensieren

→Die Angelegenheit wird weiter 

verfolgt, da die ersten Gespräche zu 

keinem Ergebnis geführt haben



Kampagne

2024-2025

Kampagne

2025-2026

Kampagne

2026-2027

Blé panifiable destiné à l’alimentation humaine 

Weichweizen bestimmt als Nahrungsmittel
248’000 t 415’000 t 429’000 t

Autres céréales destinées à l’alimentation humaine

Andere Getreide bestimmt als Nahrungsmittel
24’000 t 41’000 t 32’000 t

Quantité non propre à la panification

Nicht mahlfähige Menge 
- 21’000 t - 19’000 t - 4’000 t

Zones franches / Freie Zone + 10’000 t + 13’000 t + 13’000 t

CT 27 / ZK 27 + 160’000 t + 70’000 t + 60’000 t

Quantité disponible / Verfügbare Menge 421’000 t 520’000 t 530’000 t

5. Aktualitäten - Brotgetreide

5. Actualités – céréales panifiables



Contingent d’importation N° 27Importkontingent Nr. 27

2024 2025 2026 2027

Januar 10’000 t 40’000 t 20’000 t 10’000 t

Februar 10’000 t 30’000 t 0 t 10’000 t

März 10’000 t 25’000 t 20’000 t 10’000 t

Mai 10’000 t 15’000 t 10’000 t 10’000 t

Juli 0 t 0 t 0 t 0 t

September 15’000 t 10’000 t 10’000 t 15’000 t

Oktober 15’000 t 0 t 0 t 0 t

November 20’000 t 10’000 t 10’000 t 15’000 t

Total 90’000 t 130’000 t 70’000 t 70’000 t

5. Aktualitäten - Brotgetreide

5. Actualités – céréales panifiables



Kampagne

2024-2025

Kampagne

2025-2026

Kampagne

2026-2027

Lagermenge vor der Ernte

Quantité en stock avant la récolte 108’000 t 68’000 t 138’000 t

Verfügbare Menge

Quantité disponible 420’000 t 520’000 t 530’000 t

Bedarf der Müller

Besoins de la meunerie - 460’000 t - 450’000 t - 450’000 t

Lagermenge vor der nächsten Ernte

(Schätzung)

Stock avant la récolte suivante (estimation)

68’000 t

(1.8 mois)

138’000 t

(3.7 mois)

218’000 t

(5.8 mois)

5. Aktualitäten - Brotgetreide

5. Actualités – céréales panifiables



5. Aktualitäten - Brotgetreide

5. Actualités – céréales panifiables

Les stocks estimés au 30.06.2027 sont à 

un niveau beaucoup trop élevé !

La FSPC a pris des mesures : 

- Déclassements des lots entre 10 et 

11% de protéine dès la récolte 

(12’000 t)

- Déclassement dès septembre de 

21’400 tonnes

- Déclassement spécifique IP-Suisse pour 

11’000 tonnes

- Déclassements supplémentaires en 

préparation (60’000 t ?)

Objectif : stock à un niveau «normal» 

avant la récolte 2027, en tenant compte 

de l’évolution des surfaces de blé 

panifiable.

Die für den 30.06.2027 geschätzten

Lagermengen sind viel zu hoch!

Der SGPV hat Massnahmen ergriffen:

- Deklassierung von Lieferungen mit 

10 bis 11 % Protein ab der Ernte 

(12’000 t)

- Deklassierung ab September von 

21’400 t

- Deklassierung spezifisch für IP-Suisse 

von 11’000 t

- Zusätzliche Deklassierung in 

Vorbereitung (60’000 t ?)

Ziel: Lager auf einem «normalen» 

Niveau vor der Ernte 2027, unter

Berücksichtigung der Anbauentwicklung

für Brotweizen



09.11.2026

- Importe TOP : ~ CHF 52.-/dt

- Importe Kl. II : ~ CHF 46.-/dt

5. Aktualitäten - Preise

5. Actualités - prix



Prix indicatifs swiss granum

+ 10 % depuis 2021

Prix aux producteurs 2026

Les prix aux producteurs devront 

atteindre les prix indicatifs !

5. Aktualitäten - Preise

5. Actualités - prix

Richtpreise swiss granum

+ 10 % seit 2021

Produzentenpreise 2026

Die Produzentenpreise sollten die 

Richtpreise erreichen!



Le «nouveau» système du 

paiement à la protéine a été mis 

en œuvre cette année

Environ 12’000 tonnes entre 10 % 

11 % de protéine ont été 

déclassées, avec un soutien de la 

FSPC (8 francs pour les 

producteurs)

→ 3 % de la récolte

→ Différences régionales

Fortes réactions des producteurs 

concernés

Das «neue» Proteinbezahlungs-

system wurde dieses Jahr 

umgesetzt

Rund 12’000 Tonnen mit 

Proteinwerten von 10 % bis 11 % 

wurden deklassiert, mit 

Unterstützung des SGPV (Fr. 8.-

/dt für den Produzenten)

→3 % der Ernte

→Regional unterschiedlich

Heftige Reaktionen der 

betroffenen Produzenten

5. Aktualitäten - Proteinbezahlung

5. Actualités – Paiement à la protéine



5. Aktualitäten - Proteinbezahlung

5. Actualités – Paiement à la protéine

Situation bis 2025 Situation ab Ernte 2026

Umsetzung bis zum Produzenten Empfohlen Empfohlen

Neutrale Zone (Richtpreis Klasse Top) 12.8 - 13.8 % 13.0 - 13.5 %

Zuschläge und Abzüge, Klasse Top 0.15 Fr / 0.1 % Protein 0.15 Fr / 0.1 % Protein

Preiszuschlag, Klasse Top ab 13.90% 13.60%

Maximaler Preiszuschlag, Klasse Top + Fr. 2.- mit 15.1 % + Fr. 4.- mit 16.2 %

Abzug, Klasse Top ab 12.70% 12.90%

Maximaler Abzug, Klasse Top - Fr. 2.- mit 11.4% - Fr. 1.50 mit 12.0%

Mindestproteingehalt, ausgangs 

Sammelstelle, Klasse Top
Keine 12.00%

Mindestproteingehalt, ausgangs 

Sammelstelle, Klasse I
Keine 11.00%

Mindestproteingehalt, ausgangs 

Sammelstelle, Klasse II
Keine 11.00%

Vermarktung unterhalb der Mindestgehalte Unbeschränkt Nach Vereinbarung



Suivi sur deux ans (2026 et 2027)

Adaptations nécessaires dans la 

prise en charge pour la récolte 

2027

→ Stockage séparé

→Tout en panifiable

→Déclassement FSPC si 

nécessaire

→Commercialisation «selon 

entente» à clarifier, notamment 

au niveau du prix !

Il faut améliorer la transparence au 

niveau des besoin de la meunerie

Nachverfolgung während zwei 

Jahren (2026 und 2027)

Notwendige Anpassungen bei der 

Annahme für die Ernte 2027

→ Separate Lagerung

→Alles als Brotgetreide

→Deklassierung durch den SGPV 

falls nötig

→ Vermarktung «nach Absprache» 

muss geklärt werden, 

insbesondere was den Preis 

betrifft!

Der Bedarf der Müller muss 

transparenter werden

5. Aktualitäten - Proteinbezahlung

5. Actualités – Paiement à la protéine



Recommandation

• Choix de la variété : teneurs élevées 

dans la classe Top, sinon classe I ou II 

• «Soigner le sol» : structure, matière 

organique, travail du sol, rotation 

équilibrée, etc. 

• Apports azotés en fonction du 

potentiel de production, du stade de la 

culture, mais également des conditions 

météo. 

• Eviter les pertes en éléments 

fertilisants (volatilisation) 

• Eviter toute carence (soufre)

• Suivre les recommandations du centre 

collecteur

Empfehlungen

• Wahl der Sorte: hohe Proteingehalte 

in der Klasse Top, sonst Klasse I oder II

• Boden «pflegen»: Bodenstruktur, 

organische Stoffe, Bodenbearbeitung, 

Fruchtfolge

• Stickstoffzufuhr je nach Produktions-

potenzial,  Wachstumsstadium, aber 

auch Wetterbedingungen

• Vermeidung von Nährstoffverlusten 

(Verflüchtigung) 

• Mängel vermeiden (Schwefel) 

• Sortenempfehlungen der Sammelstelle 

befolgen

5. Aktualitäten - Proteinbezahlung

5. Actualités – Paiement à la protéine



5. Aktualitäten - Konkurrenz

5. Actualités - Concurrence

Prix CH Prix importation Remarque

Brotgetreide

Céréales panifiables

 CHF 56.40/dt  CHF 49.-/dt
(28 €/dt + droits de 

douane)

• Contingent 

Kontingent

• Euro !

Mehl

Farine

CHF 102.-/dt CHF 94.-/dt
(48 €/dt + droits de 

douane)

• Pas de contingent 

Kein Kontingent

• Euro !

• Swissness !

Gipfeli,Produktionskosten

Croissant, coûts de 

production

CHF 1.00 CHF 0.30 • Marge pour les revendeurs 

Marge beim Verkauf

• Pain Suisse

Marché suisse : protégé au niveau des 

matières premières, pas des produits 

transformés 

→ concurrence en aval (farine, produits finis) !

Schweizer Markt: Rohstoffe sind 

geschützt, verarbeitete Produkte nicht 

→ Nachgelagerter Wettbewerb (Mehl, 

Fertigprodukte)!



La filière est sous pression 

Seule solution : réflexion commune 

pour regagner des parts de 

marché

→Marque Pain Suisse

→Déclaration de provenance

→ Protection à la frontière (droits 

de douane, contingent tarifaire, 

etc.)

→ Politique agricole : soutien à la 

production, accès aux intrants 

et normes de fumure 

adéquates

→ Gestion des quantités !

Die Branche ist unter Druck

Einzige Lösung: Gemeinsame

Überlegungen um Marktanteile

zurückzugewinnen

→Marke Schweizer Brot

→Deklaration der Herkunft

→Grenzschutz (Zoll, Zollkontin-

gente, usw.)

→Agrarpolitik: Unterstützung der 

Produktion, Zugang zu 

Produktionsmitteln und Standards 

für eine angemessene Düngung

→Mengensteuerung!

5. Aktualitäten - Branche

5. Actualités – Filière



Alternative introduite en 2019

Principe : Les exportateurs de produits 

finis (biscuits, par exemple) doivent pouvoir 

acheter de la farine suisse au prix EU.

Financement : 87.5 % producteurs, 10 % 

moulin, 2.5 % exportateur

Supplément céréales 2026 : Fr. 128.- 

/ha de céréales panifiables et fourragères

Quantité exportée en 2025 : 30’000 

tonnes d’équivalent céréales, en baisse 

suite à la restructuration de Nestlé

Bilan positif sur 7 ans : 110 millions de 

supplément aux céréales contre 96 millions 

de soutiens aux exportations (part FSPC)

Alternative 2019 eingeführt

Prinzip: Exporteure von Fertigprodukten 

(z. B. Guetsli) müssen Schweizer Mehl zu 

EU-Preisen kaufen können

Finanzierung: 87.5 % Produzenten, 10 % 

Mühle, 2.5 % Exporteur

Getreidezulage 2026: Fr. 128.-/ha Brot- 

und Futtergetreide

Exportierte Menge im Jahr 2025: 

30’000 Tonnen Getreideäquivalente, 

Rückgang infolge der Umstrukturierung 

von Nestlé

Positive Bilanz über 7 Jahre: 110 

Millionen Getreidezulage gegenüber 96 

Millionen Exportstützung (Anteil SGPV)

5. Aktualitäten - Exportstützung

5. Actualités - Soutiens aux exportations



5. Aktualitäten - Ölsaaten

5. Actualités - oléagineux

Raps Colza

Zielmenge 

(SwissOlio), 

Tonnen

Quantité 

cible 

(SwissOlio), 

tonnes

Zugeteilte 

Menge 

(SGPV), 

Tonnen

Quantité 

attribuée 

(FSPC), 

tonnes

Geerntete 

Menge, 

Tonnen

Quantité 

récoltée, 

tonnes

Fläche, ha

Surfaces, ha

Ertrag  

Rendement

t/ha

Geerntete 

Menge / 

Zugeteilte 

Menge 

Quantité 

récoltée / Q. 

attribuée

2025 106’000 90’600 81’900 23’000 3.60 90.4 %

2026 106’000 87’800 72’400 22’300 3.20 82.5 % 

2027 106‘000 88‘900 22‘400



Swiss granum: Durchschnittliche Marktpreise für Ölsaaten

Prix moyens du marché pour les oléagineux

2023 2024 2025 2026

Raps klassisch

Colza classique
86.80 89.15 89.15 92.25

HOLL-Raps

Raps HOLL
94.95 98.40 100.25 104.45

Sonnenblumen

Tournesol
79.45 80.75 81.40

Futtersoja

Soja fourrager

52.50 

–

57.00

55.00 

–

60.00

45.00 

–

55.00

5. Aktualitäten - Ölsaaten

5. Actualités - oléagineux



Kommunikation

Diese Tasche inspiriert im Alltag dazu, 

beim Brotkauf auf Schweizer Qualität 

zu setzen.

Umweltfreundlich aus recycelten Pet-Flaschen 

hergestellt

5. Aktualitäten

5. Actualités

Communication

Au quotidien, ce sac incite à privilégier 

la qualité suisse lors de l'achat de 

pain. 

Fabriqué à partir de bouteilles en PET 

recyclées, dans le respect de l'environnement



Kommunikation

Für alle, die letztes Jahr keinen 

erhielten, liegen wieder Kleber für 

Anhänger zum Mitnehmen bereit.

5. Aktualitäten

5. Actualités

Communication

Pour tous ceux qui n'en ont pas 

encore, des autocollants pour les 

remorques sont à nouveau 

disponibles.



6. Jahresrechnung 

2025 / 2026

6. Comptes annuels 

2025 / 2026



6. a) Erfolgsrechnung

6. a) Compte de pertes et profits



6. a) Erfolgsrechnung

6. a) Compte de pertes et profits



6. a) Bilanz

6. a) Bilan



6. a) Bilanz

6. a) Bilan



6. b) Revisionsbericht, Genehmigung und 

Entlastung des Vorstandes

6. b) Rapport de révision, approbation et décharge 

au Comité

«Sur la base de notre 

examen succinct, nous 

n’avons pas relevé de faits 

qui nous laissent à penser 

que les comptes annuels, 

présentant un bénéfice CHF  

7’891.34, ne sont pas 

conformes à la loi suisse et 

aux statuts»



7. Budget 

 2026 / 2027

7. Budget 

2026 / 2027



7. Budget 

7. Budget



8. Beiträge für die 

Ernte 2027

8. Cotisations pour la 

récolte 2027



8. Beiträge

8. Cotisations

2026-2027

• Stand des Marktentlastungsfonds am 

30.06.2026: + 13.65 Mio. Franken

• Finanzbedarf für die Exporte des 

Getreidejahres 2026-2027: ca. 12.0 

Mio. Franken?

• Beiträge auf die Ernte 2026: 

ca. 19.0 Mio. Franken?

• Deklassierungen: 18 Mio. Franken ?

• Erwartete Situation per 30.06.2027:  

2.65 Millionen Franken

• Sicherheit bei 10 Millionen

2026-2027

• Etat du fonds d’allègement de marché 

au 30.06.2026 : + 13.65 millions CHF

• Besoins financiers pour les exportations 

de l’année céréalière 2026-2027 : 

environ 12.0 millions de francs ?

• Cotisations sur la récolte 2026 : 

environ 19.0 millions de francs ?

• Déclassements : 18 millions de francs ?

• Situation envisagée au 30 juin 2027 :  

2.65 millions de francs

• Sécurité à 10 millions de francs



8. Beiträge

8. Cotisations

Getreide Brotweizen und 

Roggen

[Fr./ 100 kg]

Dinkel

[Fr./ 100 kg]

Futtergetreide

[Fr./ 100 kg]

SGPV 0.055 0.055 0.055

swiss granum 0.05 0.05 0.05

Schweizer Bauernverband 0.02 0.02 0.02

Marktentlastungsfonds 4.225 4.225

- davon Deklassierungen 

 - davon Unterstützung der Verwendung 

     von Schweizer Rohstoffen 

0.415

3.81

0.415

3.81

Promotionsfonds Getreide 0.05 0.05

IG Dinkel 1.00

Total 4.40 5.40 0.125



8. Beiträge

8. Cotisations

Ölsaaten Raps

[Fr./ 100 kg]

Sonnenblumen

[Fr./ 100 kg]

Soja

[Fr./ 100 kg]

SGPV 0.055 0.055 0.055

swiss granum 0.05 0.05 0.05

Produktionspool Ölsaaten 0.14 0.14 0.00

Schweizer Bauernverband 0.02 0.02 0.02

Kom. Schweizer Rapsöl 0.50

Total 0.765 0.265 0.125

Eiweissfrüchte Alle Eiweissfrüchte

[Fr./ 100 kg]

SGPV 0.055

swiss granum 0.05

Schweizer Bauernverband 0.02

Total 0.125



9. Anpassung der 

Statuten

9. Révision des statuts 

Programme 



9. Statuten

9. Statuts

Deux séances d’un groupe de travail

Dans les grandes lignes : 

- «Cultures à moissonner»

- Fusion du Comité directeur et du 

Comité

- 16 sièges au Comité, répartis en trois 

régions (Romandie, Mittelland, Est)

- Limitation du nombre de mandats pour 

le Président et les Vice-Présidents

- Entrée en vigueur à l’AD 2027 

(renouvellement intégral du Comité)

Zwei Sitzungen einer Arbeitsgruppe

Im Grossen und Ganzen:

- «Druschkulturen»

- Fusion des Ausschusses mit dem 

Vorstand

- 16 Sitze im Vorstand, aufgeteilt auf drei 

Regionen (Westschweiz, Mittelland, 

Ostschweiz)

- Begrenzung der Amtszeit für den 

Präsidenten und die Vizepräsidenten

- Inkrafttreten an der DV 2027 

(vollständige Erneuerung des Vorstands)



9. Statuten

9. Statuts

41 % des surfaces

6 sièges

37 % des surfaces

6 sièges

22 % des surfaces

4 sièges



Der neue Vorstand wird sich zirka 

einmal im Monat treffen

→ Stärkere Einbindung in die 

Arbeitsabläufe und 

Entscheidungsprozesse

Die neue Struktur muss in den 

kommenden Monaten noch 

ausgefeilt werden

→ Arbeitsgruppen werden gebildet, um 

Aufgaben zu verteilen und Effizienz zu 

steigern

Die Gesamtstruktur des SGPV 

bleibt unverändert: Die Delegierten-

versammlung bleibt das oberste 

Organ des Verbandes

Le nouveau Comité siégera une fois 

par mois environ

→Meilleure implication dans le 

fonctionnement et les procédures 

décisionnelles 

Nouvelle structure à peaufiner durant 

les prochains mois

→Mise en place de groupes de travail, afin 

de répartir les tâches et de gagner en 

efficacité

Structure globale de la FSPC 

inchangée : l’Assemblée des délégués 

reste l’organe suprême de la 

Fédération

9. Statuten

9. Statuts



9. Statutenänderung

9. Modification des statuts

Assemblée des délégués / Delegiertenversammlung
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10. Wahlen und 

Mutationen

10. Elections et 

mutations 



10. a) Vorstand

10. a) Comité

Canton Sortant Candidat

TG Dominic Engeler -

TI Sem Genini -

ZH Benjamin Bühler -

JU Thierry Blaser Robin Quiquerez



10. b) Revisionsstelle

10. b) Organe de révision

Aufgrund der Bilanzsumme 

und des «Umsatzes» wird für 

den SGPV der Wechsel von 

einer eingeschränkten zu einer 

ordentlichen Revision 

obligatorisch.

Fiprom führt keine ordent-

lichen Revisionen durch → 

Wechsel des Treuhandbüros 

erforderlich

Vorschlag:

En raison de la somme au bilan 

et du «chiffre d’affaire», la 

FSPC doit passer à une révision 

ordinaire à la place d’une 

révision succincte. 

Fiprom ne fait pas de révision 

ordinaire → changement de 

fiduciaire nécessaire

Proposition : 



11. Tätigkeits-

 programm 

  2026 / 2027

11. Programme 

d’activités 

2026 / 2027



11. Tätigkeitsprogramm

11. Programme d’activités

Schwerpunkte
• Grenzschutz: politische Massnahmen zur 

Verringerung der Importe von Fertig-

produkten

• Brotgetreide: Nachverfolgen der 

Anpassungen der Proteinbezahlung

• Brotgetreide: Durch 

Marktentlastungsmassnahmen Angebot 

und Nachfrage ins Gleichgewicht bringen, 

um die Produzentenpreise zu stützen

• Futtergetreide: die Gespräche fortsetzen, 

um eine gute Rentabilität der Produktion 

zu erreichen

• Die Überlegungen zur Verbesserung der 

Strukturen und der Arbeitsweise des 

SGPV fortsetzen

Points forts
• Protection à la frontière : action au 

niveau politique pour diminuer les 

importations de produits finis

• Céréales panifiables : suivi des effets des 

modifications du paiement à la protéine 

• Céréales panifiables : rééquilibrage de 

l’offre et de la demande par des 

mesures d’allègement de marché, pour 

soutenir les prix aux producteurs

• Céréales fourragères : poursuivre les 

discussions pour atteindre une bonne 

rentabilité de la production 

• Poursuivre les réflexions visant à 

améliorer les structures et le 

fonctionnement de la FSPC



12. Individuelle 

Anträge gemäss 

Statuten Art. 14

12. Propositions 

individuelles selon 

statuts art. 14



13. Verschiedenes 13. Divers



Nächste ordentliche Delegiertenversammlung

Prochaine Assemblée ordinaire des délégués

09.11.2027

Merci !



Referat / Présentation

„«Lage der Branche aus Sicht der Müllerei»

« Situation de la filière du point de vue de la meunerie »

Fiona Weber-Lehmann

Alb. Lehmann Lindmühle AG

Guido Wicki

Wicki Mühle AG

Anschliessend / ensuite

Fragen und Diskussion / questions et discussion



L’apéritif est offert par

Santé et MERCI !
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